
Enzymatic treatment 
for cassette toilet (holding tank)
Trattamento enzimatico 
per serbatoi delle acque nere
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ENZYMATIQUE
POUR 
CASSETTES W.C. (EAUX NOIRES)

www.mattchem.fr
2L - 67.62 fl.oz
Pour que nos sols restent vertsPour que nos sols restent verts®®

ISO 9001
ISO 14001 Environnement
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(FR) Dégrade, liquéfie progressivement les dépôts de cellulose (papier toilette) et de matières organiques fécales présents dans la cassette des W.C. Diminue les 
risques de colmatage des cassettes par l’apport d’enzymes. Evite les mauvaises odeurs générées le plus souvent par les gaz produits par les microorganismes 
généralement anaérobiés présents dans les dépôts solidifiés. Non caustique. Agréable odeur d’amande amère.
Après une opération de vidange – réaliser un nettoyage complet, verser BIOWATER-C et compléter avec de l’eau.
Pour une cassette d’une capacité de 10 litres : Verser 150 ml et ajouter 2-3 litres d’eau.
Pour une cassette d’une capacité de 20 litres : Verser 300 ml et ajouter 2-3 litres d’eau.
BIEN AGITER LE PRODUIT AVANT UTILISATION : Les apports de BIOWATER-C sont à renouveler selon la fréquence d’utilisation, la périodicité des vidanges 
de la cuve, l’apparition de dépôts solides, amas de feuilles de papier WC, mauvaises odeurs et la température ambiante de l’environnement. 
Nota : Une élévation de la température ambiante peut augmenter la prolifération des odeurs putrides, il faut alors doubler la dose.
(GB) Degrades, liquefies gradually deposits of cellulose (toilet paper) and faecal organic matters presents in the cassette of W.C. Decreases risks of sealing 
of cassettes thanks to the contribution of enzymes and reduces emissions of bad smells. No caustic. Pleasant smell of bitter almond.
After an operation of draining, clean the tank and pour BIOWATER-C and complete with some water.
For a tank of 10 litres capacity: pour 150 ml and add 2-3 litres of water.
For a cassette of 20 litres capacity: pour 300 ml and add 2-3 litres of water.
WELL SHAKE THE PRODUCT BEFORE USE : Additions of BIOWATER-C are to renew according to the frequency of use, the periodicity of drainings of the 
tank, the appearance of solidsdeposits, heap of toilet paper, bad smells and ambient temperature of the environment.
Noted: a rise of the ambient temperature may increase the proliferation of bad smells, it is then necessary to double the dose.
(IT) Liquefazione e riduzione delle materie organiche. Neutralizzazione dei cattivi odori. Di piacevole odore di mandorla, è un trattamento ecologico senza 
alcuno rischio di rifiuto per l’ambiente marino. 
Per un serbatoio di una capacità da 10 litri: Versare 150ml e aggiungere 2-3 litri d’acqua. 
Per un serbatoio di una capacità da 20 litri: versare 300 ml e aggiungere 2-3 litri d’acqua..
BENE AGITARE ANTERIORE UTILIZZAZIONE IL PRODOTTO: Gli apporti di BIOWATER-C sono a rinnovare secondo la frequenza di utilizzazione, la periodi-
cità dei cambi dell’olio del tino, l’apparizione di depositi solidi, ammasso di fogli di carta WC, cattivi odori e la temperatura ambientale. 
Un aumento della temperatura ambiente può aumentare la proliferazione degli odori putridi, aumentare allora la quantità d’utilizzo in funzione. 

Elaboré en laboratoire certifié ISO 9001 et ISO 14001 Environnement.
MATT CHEM SAS (92) BAGNEUX  FRANCE 
Tél. +33 (0)1 42 53 73 73 - Fax. +33 (0)1 47 35 27 28
Lot n°/ Batch n° 20174                                                                                             
Date limite d’utilisation optimale : 06-2023
Best before date : 06-2023
Net volume : 2 litres 

(FR) H318 Provoque des lésions oculaires graves. P101 En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le récipient ou l’étiquette.  P102 Tenir hors de la portée des enfants. P280 Porter des gants de 
protection/des vêtements de protection/un équipement de protection des yeux/du visage. P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. P310 Appeler immédiatement un centre antipoison ou un médecin. Le stockage à une température 
inférieure à 5°C peut provoquer la formation de cristaux.  
(GB) H318 Causes serious eye damage. P101 If medical advice is needed, have product container or label at hand. P102 Keep out of reach of children. P280 Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/
face protection. P305 + P351 + P338 – IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. P310 Immediately call a POISON CENTER/
doctor. Storage at a temperature < to 5 °C may entail the formation of crystals. 
(IT) H318 Provoca gravi lesioni oculari. P101 In caso di consultazione di un medico, tenere a disposizione il contenitore o l’etichetta del prodotto. P102 Tenere fuori della portata bambini. P280 Indossare 
guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso. P305 + P351 + P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto 
se é agevole farlo. Continuare a sciacquare. P310 Contattare immediatamente un medico. Effettuare preventivamente una prova sulla superficie da trattare per determinare la compatibilità e il tempo di 
posa appropriati.

F
R

ANCAIS
E

FA
BRICATION


